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1. Carefully insert the shaft into the vagina, and let the clitoral stimulation head 
touch your clit. Make it comfortable with your body, and take the time to explore 
what feels good.

1. Opatrně zasuňte stimulátor bodu G do vagíny tak, aby se stimulační hlava 
dotýkala vašeho klitorisu. Umístěte hračku tak, aby vám to bylo příjemné, a 
nebojte se dát si na čas a prozkoumat, co vám udělá dobře.

1. Führe den Schaft vorsichtig in Deine Vagina ein und lass den Klitoris-
Stimulationskopf Deine Klitoris berühren. Achte darauf, dass es sich angenehm 
anfühlt und nimm Dir Zeit, um herauszufinden, was gut für Dich ist.

1. Introduce con cuidado el estimulador en la vagina y deja que el cabezal de 
estimulación toque tu clítoris. Colócalo de la forma que sientas mayor 
comodidad y tómate tiempo para explorar la mejor sensación.

1. Insérez doucement le bras de stimulation dans votre vagin et laissez

la tête de stimulation clitoridienne toucher votre clitoris. Mettez-vous à l’aise et 
prenez le temps d’explorer ce qui vous procure du plaisir.

1. Inserisci delicatamente in vagina lo stimulatore del punto G e assicurati che la 
testina per la stimolazione clitoridea sia a contatto con il tuo clitoride. Prenditi

un po’ di tempo per sperimentare, in modo che risulti confortevole e piacevole.

1.シャフトを膣内へ 慎重に挿入し、 クリトリス刺激ヘッドを

クリトリスに接触させます。体になじむ位置を 見つけたら、 時間をかけて 
快感を探ってください。

1. 샤프트를 질에 삽입하고 클리토리스 자극기 헤드를 클리토리스에 접촉시킵니다. 몸
에 편안하게 맞추고 천천히 탐색하며 황홀한 기분을 느끼세요.

1. Plaats de schacht voorzichtig in je vagina en laat de kop voor clitorisstimulatie

je clitoris aanraken. Laat je lichaam aan het apparaat wennen en neem de tijd 
om te ontdekken wat goed voelt.

1. Ostrożnie umieść końcówkę w pochwie tak, aby głowica stymulatora dotykała 
łechtaczki. Znajdź wygodną pozycję i poświęć trochę czasu, żeby przekonać się, 
co sprawia Ci przyjemność.

1. Insira com cuidado o eixo na sua vagina e deixe a cabeça estimulante

tocar no seu clítoris. Procure a posição mais confortável para o seu corpo e 
explore durante o tempo que quiser o que sabe bem.

1. Аккуратно вставьте стержень во влагалище так, чтобы 
стимулирующая головка касалась клитора. Найдите положение, в 
котором вам будет удобно и приятно.

1. För försiktigt in skaftet i vaginan och låt klitorisstimuleringsmunstycket röra 
vid din klitoris. Gör det bekvämt för kroppen och ta dig tid att utforska vad som 
känns skönt.

1.小心地將棒身插入陰道，並讓陰蒂吸吮頭接觸陰蒂。確保找到契合您身體的

舒適角度，然後緩慢移動 探索最佳位置。

1.慢慢将刺激柄 插入阴道，并且 使阴蒂吸咀接触 到阴蒂。找到最契合自己身体
的 角度。不要心急，慢慢找到 令自己最为愉悦的使用方式。
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We recommend applying water-based lube onto the G-spot stimulation 
shaft, as well as onto your clit.

Doporučujeme na klitoris a stimulátor bodu G nanést lubrikační gel na 
vodní bázi.

Wir empfehlen, etwas Gleitmittel auf Wasserbasis auf den G-Punkt 
Stimulationsschaft und Deine Klitoris aufzutragen.

Recomendamos aplicar lubricante de base acuosa en el estimulador del 
punto G así como sobre el clítoris.

Nous recommandons l’application d’un lubrifiant à base d’eau sur le bras 
de stimulation du point G ainsi que sur le clitoris.

Si raccomanda di applicare un lubrificante a base d’acqua sia sull’area per 
la stimolazione del punto G, sia sul clitoride.

水性ローションを Gスポット刺激シャフトと クリトリスに塗布するこ
とを お勧めします。

G스팟 자극 샤프트와  클리토리스에  수성 윤활제를  조금 바르세요.

We adviseren je om een glijmiddel op waterbasis aan te brengen op de 
schacht voor g-spotstimulatie en op je clitoris.

Zalecamy nałożenie lubrykantu na bazie wody na końcówkę stymulującą 
punkt G oraz na łechtaczkę.

Recomendamos aplicar lubrificante à base de água no eixo estimulante 
do ponto G assim como no seu clítoris.

Рекомендуем наносить смазку на водной основе на стержень 
стимулятора точки G и на клитор.

Vi rekommenderar att du applicerar vattenbaserat glidmedel på G-
punktstimuleringsskaftet och på din klitoris.

建議在 G 點刺激棒 和您的陰蒂上塗抹 水基潤滑劑。

我们建议在 G 点 刺激柄上和在阴蒂上 涂抹水溶性润滑剂。

2. Hold the upper button for 2 secs to turn on the clitoral stimulator, and press it repeatedly to run through the 10 suction speeds.

2. Podržením horního tlačítka po dobu 2 sekund zapnete stimulátor klitorisu a opakovaným stisknutím můžete přepínat mezi 10 rychlostmi sání.

2. Halte den oberen Knopf für 2 Sekunden gedrückt, um den Klitoris-Stimulator einzuschalten. Durch wiederholtes Drücken durchläufst Du die 10 
Geschwindigkeitsstufen der Saugfunktion.

2. Mantén pulsado el botón superior durante 2 segundos para encender el estimulador del clítoris y púlsalo repetidamente para elegir entre las 10 velocidades de 
succión.

2. Maintenez le bouton du haut pendant 2 secondes pour allumer le stimulateur clitoridien, et appuyez plusieurs fois pour découvrir les 10 vitesses de succion.

2. Tieni premuto il pulsante superiore per 2 secondi per accendere lo stimolatore clitorideo e premilo ripetutamente per passare attraverso le 10 velocità di risucchio.

2.上部ボタンを 2秒長押しすると クリトリスへの刺激がオンになります。 繰り返し押すと10段階の 吸引スピードが 順に切り替わります。

2. 위쪽 버튼을 2초간 누르면 클리토리스 자극기가 켜지고, 짧게 누르면 총 10단계 흡입 속도가 차례대로 전환됩니다.

2. Druk de bovenste knop 2 seconden in om de clitorisstimulator aan te zetten en druk er meerdere keren op om door de 10 zuigsnelheden te gaan.

2. Przytrzymaj górny przycisk przez 2 sekundy, aby włączyć stymulator łechtaczki. Kilkukrotne naciśnięcie przycisku powoduje przełączanie między 10 trybami 
prędkości ssania.

2. Prima o botão superior por 2 segundos para ligar o estimulador do clítoris e prima repetidamente para passar pelas 10 velocidades de sucção.

2. Удерживайте верхнюю кнопку в течение 2 секунд, чтобы включить стимулятор клитора, и нажмите ее несколько раз, чтобы попробовать все 10 
скоростей всасывания.

2. Håll inne den övre knappen i 2 sekunder för att slå på klitorisstimulatorn och tryck flera gånger för att gå igenom de 10 sughastigheterna.

2.按壓上方按鈕 2 秒鐘 打開陰蒂刺激器，然後 重複按壓體驗 10 種吮吸速度。

2.按住上方按钮 2 秒，开启阴蒂按摩器，重复按下按钮可 切换 10 档吸力速度。
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4. Holding each button for 2 secs will switch off your toy.

4. Podržením jednoho z tlačítek po dobu 2 sekund hračku vypnete.

4. Halte jeden der beiden Knöpfe für 2 Sekunden gedrückt, um das Toy 
auszuschalten.

4. Si mantienes pulsado cada botón durante 2 segundos se apagará el juguete.

4. Maintenez chaque bouton pendant 2 secondes pour éteindre votre sextoy.

4. Premendo ogni pulsante per 2 secondi il sex toy si spegnerà.

4.各ボタンを 2秒長押しするとトイがオフになります。

4. 각 버튼을 2초간 누르면 토이가 꺼집니다.

4. Je schakelt het speeltje uit door 2 seconden op beide knoppen te drukken.

4. Przytrzymaj dowolny przycisk przez 2 sekundy, aby wyłączyć zabawkę.

4. Pressionar cada botão por 2 segundos irá desligar o seu brinquedo.

4. Нажмите и удерживайте каждую кнопку в течение 2 секунд, 
чтобы выключить свою игрушку.

4. Håller du inne varje knapp i 2 sekunder så stängs din leksak av.

4.按壓任意按鈕 2 秒鐘 即可關閉玩具。

4.按住每个 按钮 2 秒 将关闭产品。
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3. Hold the lower button for 2 secs to turn on the G-spot stimulator, and 
press it repeatedly to run through the 3 speeds and 7 vibration patterns.

3. Podržením spodního tlačítka po dobu 2 sekund zapnete stimulátor 
bodu G a opakovaným stisknutím můžete přepínat mezi 3 rychlostmi a 7 
vibračními režimy.

3. Halte den unteren Knopf für 2 Sekunden gedrückt, um den G-Punkt-
Stimulator zu aktivieren. Durch wiederholtes Drücken durchläufst Du die 
drei Geschwindigkeitsstufen und sieben Vibrationsmuster.

3. Mantén pulsado el botón inferior durante 2 segundos para encender el 
estimulador del punto G y púlsalo repetidamente para elegir entre 3 
velocidades y 7 patrones de vibración.

3. Maintenez le bouton du bas pendant 2 secondes pour allumer le 
stimulateur point G, et appuyez plusieurs fois pour découvrir les 3 
vitesses et 7 modes de vibrations.

3. Tieni premuto il pulsante inferiore per 2 secondi per accendere lo 
stimolatore per punto G e premilo ripetutamente per passare attraverso 
le 3 intensità e i 7 ritmi di vibrazione.

3.下部ボタンを2秒長押しすると Gスポットへの刺激がオンになりま
す。 繰り返し押すと 3段階のスピードと 7種の振動パターンが 順に切
り替わります。

3. 아래쪽 버튼을 2초간 누르면 G스팟 자극기가 켜지고, 짧게 누르면 총 3단계 
속도와 7단계 진동 패턴이 차례대로 전환됩니다.

3. Druk de onderste knop 2 seconden in om de g-spotstimulator aan te 
zetten en druk er meerdere keren op om door de 3 snelheden en 7 
vibratiepatronen te gaan.

3. Przytrzymaj dolny przycisk przez 2 sekundy, aby włączyć

stymulator punktu G. Kilkukrotnie naciśnij przycisk, aby przełączać 
między 3 prędkościami i 7 trybami wibracji.

3. Prima o botão inferior por 2 segundos para ligar o estimulador do 
ponto G e prima repetidamente para passar pelas 3 velocidades e 7 
padrões de vibração.

3. Удерживайте нижнюю кнопку в течение 2 секунд, чтобы 
включить стимулятор точки G, и нажмите ее несколько раз, 
чтобы попробовать все 3 скорости и 7 режимов вибрации.

3. Håll inne den nedre knappen i 2 sekunder för att slå på G-
punktstimulatorn och tryck flera gånger för att gå igenom de 3 
hastigheterna och 7 vibrationsmönstren.

3.按壓下方按鈕 2 秒鐘 打開 G 點刺激器，然後 重複按壓體驗 3 種速度 
和 7 種振動模式。

3.按住下方按钮 2 秒，开启 G 点刺激器，重复按下按钮可 切换 3 档速度
和 7 种振动模式。
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1. Play with ROMP Reverb around the vulva and 
on the clit to build up tension before going all in!

1. Pohrajte si s ROMP Reverb v okolí vulvy a na 
klitorisu, abyste vystupňovali napětí, než 
proniknete dovnitř!

1. Umkreise mit ROMP Reverb Deine Vulva und 
Deine Klitoris, um die Erregung zu steigern, 
bevor Du ihn ganz in Deine Vagina einführst.

1. Juega con ROMP Reverb alrededor de la vulva 
y sobre el clítoris para estimular la excitación 
antes de ir al grano.

1. Placez ROMP Reverb autour de votre vulve et 
sur votre clitoris pour faire monter le plaisir 
avant de passer à l’action !

1. Divertiti passando ROMP Reverb intorno alla 
vulva e sul clitoride per creare la giusta 
eccitazione prima di scatenarti.

1.挿入する前にROMP Reverbを 外陰部の周囲や 
クリトリスに使うと、テンションが高まりま
す。

1. ROMP Reverb를 음순 주위와 클리토리스 위에 대
고 즐기며 흥분을 올리고 나서 본 게임에 들어가 세
요!

1. Speel met de ROMP Reverb rond de vulva en 
op de clitoris om spanning op te bouwen 
voordat je je helemaal laat gaan!

1. Przyłóż zabawkę ROMP Reverb w okolicy 
sromu i łechtaczki, aby zwiększyć doznania 
przed penetracją.

1. Brinque com o ROPM Reverb em torno da 
vulva e no clítoris para aumentar a tensão antes 
de avançar com tudo!

1. Поиграйте с ROMP Reverb в зоне вульвы 
и клитора, чтобы нарастить возбуждение, 
а затем используйте его по полной!

1. Lek med ROMP Reverb runt vulvan och på 
klitoris för att bygga upp spänningen innan du 
för in den helt!

1.在正式插入之前， 使用 ROMP Reverb 接觸  外
陰和陰蒂周圍增加快感！

1.在外阴周围和阴蒂处 使用 ROMP Reverb， 让
快感慢慢累积， 绝妙时刻，不期而至！











2. Use your ROMP Reverb to stimulate nipples 
and inner thighs to tease and tantalize your 
partner – or yourself.

2. Použijte ROMP Reverb ke stimulaci bradavek 
a vnitřní strany stehen, abyste poškádlili a 
rozvášnili svého partnera – nebo sami sebe.

2. Stimuliere mit ROMP Reverb die Brustwarzen

und gleite an der Innenseite der Oberschenkel

entlang, um langsam die Lust zu steigern – allein

oder gemeinsam mit Deinem Partner oder 
Deiner Partnerin.

2. Utiliza ROMP Reverb para estimular los 
pezones y la cara interna de los muslos para 
estimular a tu pareja o a ti mismo.

2. Utilisez votre ROMP Reverb pour stimuler vos 
tétons et l’intérieur des cuisses afin de faire 
monter le désir chez votre partenaire – ou vous-
même.

2. Usa ROMP Reverb per stimolare i capezzoli e

l’interno coscia, così da provocare e stuzzicare il 
tuo partner - o te stesso.

2. ROMP Reverbで 乳首や内ももを刺激する
と、 パートナーや自分自身への じらしプレイ
を  楽しむことができます。

2. ROMP Reverb를 사용하여  파트너나 자신의 젖
꼭지나  허벅지 안쪽을 자극하면  분위기가 뜨겁게 
달아오릅니다.

2. Gebruik je ROMP Reverb om de tepels en 
binnendijen te stimuleren en zo je partner, of 
jezelf, te plagen en te prikkelen.

2. Użyj zabawki ROMP Reverb do stymulacji 
sutków i wnętrza ud, aby pobudzić partnera/
partnerkę lub siebie.

2. Use o ROM Reverb para estimular os mamilos

e o interior das coxas para provocar e 
atormentar o seu parceiro – ou a si própria.

2. Используйте ROMP Reverb для 
стимуляции сосков и внутренней части 
бедер, чтобы раздразнить и пробудить 
желание у партнера или у себя.

2. Använd din ROMP Reverb för att stimulera 
bröstvårtor och insidan av låren för att reta och

fresta din partner – eller dig själv.

2.使用 ROMP Reverb 刺激乳頭  和大腿內側，撩
撥和逗弄您的  伴侶——或者您自己。

2.使用 ROMP Reverb 刺激  乳头和大腿内侧，撩
拨与  挑逗您的伴侣或您自己。

3. Try giving your lover a slow, sensual massage –

then using ROMP Reverb to provide a happy ending 
they’ll never forget.

3. Nabídněte partnerce či partnerovi pomalou, 
smyslnou masáž a pak je pomocí ROMP Reverb 
doveďte až k vrcholu, na který nikdy nezapomenou.

3. Beginnt das Liebesspiel mit einer langsamen, 
sinnlichen Massage und führt das lustvolle Spektakel 
bis zu einem unvergesslichen Höhepunkt.

3. Intenta darle a tu amante un masaje lento y 
sensual y utiliza ROMP Reverb para ofrecerle un final 
feliz que nunca olvidará.

3. Offrez à votre partenaire de jeu un massage 
sensuel tout en douceur – puis utilisez ROMP Reverb 
pour finir par un orgasme inoubliable.

3. Prova a massaggiare il partner in maniera lenta e 
sensuale, poi usa ROMP Reverb per regalargli un 
lieto fine indimenticabile.

3.恋人にじっくりと官能的な マッサージを施した
後、 ROMP Reverbで 忘れられないハッピーエンド
を 演出してください。

3. 파트너에게 천천히 에로틱한 마사지를 해주고 ROMP 
Reverb를 사용하여 절대 잊지 못할 행복한 절정을 선사
하세요.

3. Probeer eens om je geliefde een langzame

sensuele massage te geven, en dan met de ROMP 
Reverb te zorgen voor een onvergetelijk orgasme.

3. Zrób partnerce/partnerowi powolny, zmysłowy 
masaż, a potem użyj ROMP Reverb, aby dokończyć 
zabawę w niezapomniany sposób.

3. Experimente fazer uma massagem suave e 
sensual no seu parceiro e depois usar o ROMP 
Reverb para um final feliz inesquecível.

3. Сделайте партнеру медленный, 
чувственный массаж, а затем используйте 
ROMP Reverb для достижения незабываемого 
оргазма.

3. Prova att ge din älskare en långsam, sensuell 
massage – använd sedan ROMP Reverb för att ge ett 
”lyckligt slut” de aldrig glömmer.

3.嘗試給愛人來一次緩慢、銷魂的 按摩——然後用 
ROMP Reverb 帶來 難以忘懷的愉悅收尾。

3.尝试缓慢轻柔地爱抚伴侣， 让感官刺激充盈每处
毛孔，然后使用 ROMP Reverb，体验极致爽感，悦
享浓情时光。

ROMP Reverb is designed to be played with, whether it’s a 
gentle tease or an earth-shaking climax... Try these play ideas 
to get you in the mood…

ROMP Reverb je navržen tak, abyste si mohli hrát... ať už jde o 
jemné dráždění nebo vyvrcholení, při kterém se zatřese země...

Vyzkoušejte tyto tipy na hrátky, které vás správně naladí...

ROMP Reverb lädt zum Spielen ein – ob Du nun Deine Lust

ganz langsam steigern oder einen leidenschaftlichen

Orgasmus erleben möchtest. Mit diesen Spielideen kommst

Du garantiert in Stimmung ...

ROMP Reverb está diseñado para jugar, ya sea para provocar

una suave sensación o un clímax estremecedor... Prueba estas 
sugerencias para ponerte a tono…

ROMP Reverb est conçu pour le plaisir, d’une délicate 
sensation à une jouissance explosive... Testez ces idées de jeu 
pour vous mettre dans l’ambiance.

ROMP Reverb è progettato per stuzzicare la tua voglia di 
sperimentare, che si tratti di una delicata eccitazione o di un 
orgasmo sconvolgente... Prova queste idee giocose per 
lasciarti andare...

ROMP Reverbは、やさしいじらしプレイも、大地を揺るが 
ようなクライマックス も体験できるよう 設計されてい す。 
気分が盛り上がるプレイアイデア をご紹介します。






ROMP Reverb는 부드러운 전희와 차원이 다른 오르가즘, 어떤 것
을 원하든 다 가능한 토이입니다... 분위기에 맞춰 색다르게 즐겨 세
요...

ROMP Reverb is ontworpen om mee te spelen, voor zowel lief 
plagen als een adembenemende climax. Probeer deze 
speelideeën uit om in de juiste stemming te komen ...

ROMP Reverb może zarówno delikatnie pobudzać, jak i 
zapewniać niesamowicie silne orgazmy. Przetestuj te pomysły,

aby wprawić się w odpowiedni nastrój…

O ROMP Reverb foi concebido para brincar, seja uma leve 
provocação ou um orgasmo do outro mundo… Experimente 
estas sugestões para apimentar o ambiente…

ROMP Reverb просто создан для игр! Он может нежно

подразнить или довести до восхитительного 
оргазма...  Чтобы проникнуться нужным настроением, 
попробуйте воплотить эти идеи для игр...

ROMP Reverb är utformad att lekas med, om det så är en lätt

retning eller ett omvälvande klimax... Testa de här lekidéerna 
för att komma i stämning…

ROMP Reverb 專為自慰  設計，可提供輕柔挑逗 或是澎湃高
潮... 嘗試這些玩樂創意，讓自己漸入佳境…

在 ROMP Reverb 设计之初，即考虑到了多种畅玩模式，无  
温柔细腻的挑逗 还是酣畅淋漓的高潮… 试试这些畅玩巧思， 
激发您的愉悦“性致”…
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ROMP Reverb is waterproof and submersible. You can clean it with warm 
water and toy cleaner, or go and take a bath with it – whichever is more fun!


You can also clean the stimulation head with a cotton swab.

ROMP Reverb je vodotěsný a můžete ho zcela ponořit pod vodu. Můžete ho 
čistit teplou vodou a čisticím prostředkem na hračky nebo se s ním můžete jít 
vykoupat – je jen na vás, čemu dáte přednost!


Stimulační hlavu můžete také očistit vatovou tyčinkou.

ROMP Reverb ist wasserdicht und tauchfähig. Reinige das Toy mit warmem 
Wasser und Toy Cleaner oder nimm ein Bad mit ihm – was immer Dir mehr 
Spaß macht!


Der Stimulationskopf lässt sich auch hervorragend mit einem Wattestäbchen 
reinigen.

ROMP Reverb es resistente al agua y sumergible. Puedes limpiarlo con agua 
caliente y un limpiador de juguetes o meterte directamente a la bañera con 
él. ¡Lo que te resulte más divertido!


También puedes limpiar el cabezal de estimulación con un palito de algodón.

ROMP Reverb est étanche et peut s’utiliser sous l’eau. Vous pouvez le 
nettoyer avec de l’eau chaude et un nettoyant pour sextoy, ou le prendre avec 
vous dans le bain pour qu’il soit tout propre. C’est vous qui voyez !


Vous pouvez également nettoyer l’embout de stimulation à l’aide d’un coton-
tige.

ROMP Reverb è impermeabile e può essere sommerso. Puoi pulirlo con acqua 
calda e un detergente specifico, o portarlo a fare il bagno – fai quello che ti 
ispira di più!


Puoi anche pulire la testina di stimolazione con un batuffolo di cotone.

ROMP Reverbは耐水性で、水中での使用が可能です。ぬるま湯やトイク
リーナーで洗浄することも、またお風呂に入れることもできます。どちら
でも楽しい方を選んでください。


綿棒でスティミュレーションヘッドをお手入れすることもできます。

ROMP Reverb는 방수 처리되어 있어 물에 담가도 안전합니다. 온수나 토이 클리
너로 세척하면 되며, 목욕할 때 가지고 들어가 더욱 짜릿한 경험을 할 수도 있습니
다!


자극 헤드는 면봉으로 세척하면 좋습니다.

De ROMP Reverb is waterdicht en onderdompelbaar. Reinig hem met warm 
water en een speeltjesreiniger, of neem hem mee in bad. Doe waar jij zin in 
hebt!


De stimulatiekop kan ook gereinigd worden met een wattenstaafje.

Urządzenie ROMP Reverb jest wodoodporne i można zanurzać je w wodzie. 
Możesz umyć je ciepłą wodą ze środkiem do czyszczenia akcesoriów 
erotycznych lub zabrać ze sobą do kąpieli — w zależności od tego, na co 
akurat masz ochotę!


Możesz również wyczyścić głowicę stymulującą za pomocą wacika.

O ROMP Reverb é à prova de água e submersível. Pode limpá-lo com água 
morna e um agente de limpeza ou levá-lo para o banho consigo, o que for 
mais divertido!


Pode também limpar a cabeça estimulante com um cotonete de algodão.

Вибратор ROMP Reverb водонепроницаем и работает под водой. 
Его можно мыть теплой водой и средством для мытья игрушек или 
брать с собой в ванну — как вам больше нравится!


Для очистки стимулирующей головки можно использовать ватную 
палочку.

ROMP Reverb är vattentät och nedsänkbar. Du kan rengöra den med varmt 
vatten och ett rengöringsmedel för leksaker, eller ta ett bad med den – gör 
det som du tycker känns bäst!


Du kan också rengöra stimuleringshuvudet med en bomullspinne.

ROMP Reverb 採用防水設計，可在水下使用。您可以使用熱水或玩具清潔劑
清潔，或者帶著它一起去洗澡——這無疑更加有趣！


您也可以使用棉簽清潔吸吮頭。

ROMP Reverb 具备防水功能，可在水中畅玩，可以使用温水和玩具清洁剂进
行清洁，还可以在沐浴时随心畅玩！


您可以使用棉签清洁吸咀。
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Plug the charging pin (A) into the charging hole (B) - yes, the little hole

into the silicone! - and then connect the USB (C) to an electric source. After 150 
min, ROMP Reverb will be ready for you to enjoy again for 1.5 hours!

Zastrčte nabíjecí kolík (A) do nabíjecí zdířky (B) – ano, do toho malého otvoru v 
silikonu! Pak připojte USB (C) ke zdroji napájení. Po 150 minutách bude ROMP 
Reverb znovu připravený s vámi dovádět až 1,5 hodiny!

Steck den Ladepin (A) in den Ladeanschluss (B); das ist das kleine Loch im 
Silikon. Verbinde dann den USB-Stecker (C) mit einer Stromquelle. Nach 150 
Minuten ist ROMP Reverb wieder für 1,5 Stunden einsatzbereit!

Enchufa la clavija de carga (A) en el orificio de carga (B); sí, el pequeño orificio 
en la silicona. A continuación, conecta el enchufe USB (C) a una toma eléctrica. 
Transcurridos 150 minutos, ROMP Reverb estará listo para que disfrutes de 
nuevo durante 1,5 horas.

Insérez la broche de chargement (A) dans le port de chargement (B), c’est-à-
dire le petit trou dans le silicone. Branchez ensuite le port USB (C) à une source 
d’alimentation électrique. Au bout de 150 minutes, votre ROMP Reverb est prêt à 
vous faire vivre de délicieux moments pendant une heure et demie !

Inserisci il connettore di ricarica (A) nel foro di ricarica (B) - sì, proprio il piccolo 
foro nel silicone! - e poi collega l’USB (C) a una fonte di alimentazione elettrica. 
Dopo 150 minuti ROMP Reverb è pronto a darti ancora piacere per 1,5 ore!

充電ピン (A) を充電口 (B) に 差し込みます。そうです、シリコンにある小さ
な穴です。次に、USB (C) を 電源に接続します。 150分後、ROMP Reverbで 
再び1時間半たっぷりと お楽しみいただけます！

충전 핀(A)을 충전 홀(B)에 꽂으면 됩니다. 실리콘에 작은 구멍이 보일 거예요! 그리
고 USB 단자(C)를 충전기에 연결하면 됩니다. 150분 후 ROMP Reverb가 완충되면 다
시 1.5시간 동안 즐길 수 있습니다!

Steek de oplaadpin (A) in de oplaadingang (B). Inderdaad, dat is het kleine 
gaatje in het silicone! Sluit dan de USB (C) aan op een voedingsbron. Na 150 
minuten is de ROMP Reverb weer klaar voor 1,5 uur lang genieten!

Włóż wtyk ładowania (A) do gniazda ładowania (B) — to ten mały otwór w 
silikonie. Następnie podłącz przewód USB (C) do źródła zasilania. Po 150 
minutach ROMP Reverb będzie gotowy, aby znów działać przez półtorej 
godziny!

Ligue o pino de carregamento (A) na entrada de carregamento (B) – o pequeno 
furinho no silicone! – e depois conecte o USB (C) a uma fonte de energia. Após 
150 min, o ROMP Reverb estará pronto a ser usado outra vez durante uma hora 
e meia!

Вставьте зарядный штекер (A) в зарядный разъем (B) — да, в эту 
маленькую дырочку в силиконе! Затем подключите USB (C) к 
источнику питания. Через 2,5 часа ROMP Reverb будет готов дарить 
вам наслаждение в течение целых полутора часов!

Sätt i laddningsstiftet (A) i laddningshålet (B) – ja, det lilla hålet i silikonet! - och 
anslut sedan USB-kabeln (C) till en strömkälla. Efter 150 minuter är ROMP 
Reverb redo för att ge dig njutning igen i 1,5 timme!

將充電針 (A) 插入充電孔 (B)，也就是硅膠內的這個小孔！然後將 USB (C) 連接
至電源。150 分鐘後，ROMP Reverb 將 準備好讓您再次享受 1.5 小時的 銷魂時
刻！

将充电头 (A) 插入 充电口 (B)，就是硅胶 表面上的小开口！然后将 USB 端 (C)

连接到电源。150 分钟后，ROMP Reverb 即可充满电，随时畅玩 1.5 小时！







Light off: No power or charger is not properly placed.

Kontrolka nesvítí: Bez proudu nebo nabíječka není správně umístěna.
 
Die Leuchte ist aus: Das Toy ist nicht geladen oder das Ladekabel wurde 
nicht korrekt angeschlossen.
 
Luz apagada: no hay corriente o el cargador está mal posicionado. 
La LED est éteinte : pas d’alimentation électrique ou chargeur mal 
enclenché.
 
Spia spenta: dispositivo scarico o caricatore in posizione non corretta.


ライトが消えている：パワーがない、または充電器が正しく設置され
ていない。

표시등 꺼짐: 배터리 고갈 또는 충전기 연결 안 됨 
Lampje uit: Apparaat is leeg of de lader is niet goed aangesloten.
 
Dioda LED nie świeci: Brak zasilania lub ładowarka nie została prawidłowo 
podłączona.


Luz desligada: Sem energia ou carregador inserido incorretamente.


Индикатор не горит: питание отключено, или неправильно 
вставлен зарядный штекер
 
Lampan är släckt: Ingen ström eller så är laddaren inte korrekt placerad.
 
指示燈關閉：未接通電源或充電器未正確插入。 
灯熄灭：没电或未正确连接充电器。

















Light blinking: Charging


Kontrolka bliká: Nabíjení
 
Die Leuchte blinkt: Das Toy wird geladen.
 
Luz intermitente: cargando
 
La LED clignote : chargement en cours
 
Spia lampeggiante: in carica
 
ライトが点滅している：充電中

표시등 점멸: 충전 중


Lampje knippert: Wordt opgeladen

Dioda LED miga: Ładowanie


Luz acesa: Totalmente carregado

Индикатор мигает: идет зарядка
 
Lampan blinkar: Laddas 
指示燈閃爍：正在充電
 
灯闪烁：充电中
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ROMP Reverb needs a power-up?

Potřebujete svůj ROMP Reverb nabít? 
ROMP Reverb muss geladen werden?
 
¿ROMP Reverb necesita una recarga?
 
Votre ROMP Reverb a besoin d’être rechargé ? 
ROMP Reverb ha bisogno di un po’ di carica?
 
ROMP Reverbにパワーアップが必要？
 
ROMP Reverb가 힘이 떨어졌나요?
 
Heeft de ROMP Reverb een oppepper nodig?
 
ROMP Reverb wymaga ładowania?


O ROMP Reverb precisa de energia?


Нужно зарядить ROMP Reverb?


Behöver ROMP Reverb laddas upp?
 
ROMP Reverb 需要充電嗎？
 
需要给 ROMP Reverb 充电？
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Light on: Fully charged 
Kontrolka svítí: Plně nabito 
Die Leuchte leuchtet durchgängig: Das Toy ist vollständig geladen.


Luz encendida: completamente cargado 
La LED est allumée : chargement terminé 
Spia accesa: carica completa
 
ライトが消えている：パワーがない、または充電器が正しく設置されて
いない。


표시등 꺼짐: 배터리 고갈 또는 충전기 연결 안 됨. 
Lampje brandt: Volledig opgeladen​


Dioda LED świeci: Urządzenie w pełni naładowane


Luz intermitente: A carregar


Индикатор горит: полностью заряжен 
Lampan är tänd: Fulladdad 
指示燈常亮：充電完成
 
灯常亮：已经充满电
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Hold both buttons for 3 seconds to activate and deactivate the travel lock. The toy will buzz 
twice and the LED light will flash twice to indicate that the travel lock has been activated. 
Charging the toy will also deactivate the travel lock.

Stisknutím a podržením obou tlačítek po dobu 3 sekund aktivujte a deaktivujte cestovní zámek. 
Hračka dvakrát zabzučí a LED kontrolka dvakrát blikne na znamení aktivace cestovního zámku. 
Nabíjením hračky cestování zámek deaktivujete.

Halte beide Tasten 3 Sekunden lang gedrückt, um die Sperrfunktion zu aktivieren und zu 
deaktivieren. Wenn das Toy zweimal summt und die LED zweimal aufleuchtet, wurde die 
Sperrfunktion aktiviert Das Aufladen des Toys deaktiviert auch automatisch die Sperrfunktion.

Mantén pulsados los dos botones durante 3 segundos para activar y desactivar el cierre de 
seguridad. El juguete vibrará dos veces y la luz LED parpadeará dos veces para indicar que el 
cierre de seguridad se ha activado. Al cargar el juguete también se desactiva el cierre de 
seguridad.

Maintenez les deux boutons enfoncés pendant 3 secondes pour activer et désactiver le verrou 
de sécurité. Le sextoy vibre deux fois et la LED clignote deux fois lorsque le verrou de sécurité 
est activé. Lorsque vous mettez le sextoy à charger, le verrou de sécurité est également 
désactivé.

Tieni premuti entrambi i pulsanti per 3 secondi per attivare o disattivare la chiusura di sicurezza. 
Il sex toy emetterà due vibrazioni e la luce LED lampeggerà due volte per indicare che la 
chiusura di sicurezza è attivata. Durante la ricarica la chiusura di sicurezza è disattivata.

両方のボタンを3秒間長押しすると、トラベルロックをオン/オフできます。振動が2回、

LEDライトが2回点灯し、トラベルロックがオンになったことを知らせます。また、トイを充
電すると トラベルロックがオフになります。

두 버튼을 동시에 3초간 길게 누르면 여행용 잠금장치가  설정되거나 해제됩니다. 여행용 잠금장치가 
활성화되면 토이가 두 번 울리고 LED 표시등이  두 번 깜박입니다. 토이를 충전해도  여행용 잠금이   
활성화됩니다.

Houd beide knoppen 3 seconden ingedrukt om het reisslot in en uit te schakelen. Het speeltje 
vibreert dan twee keer en het ledlampje knippert twee keer om aan te geven dat het reisslot 
ingeschakeld is. Als je het speeltje oplaadt, wordt het reisslot ook uitgeschakeld.

Przytrzymaj oba przyciski przez 3 sekundy, aby wyłączyć lub włączyć blokadę na czas 
transportu. Urządzenie zawibruje dwa razy, a dioda LED dwa razy mignie, wskazując, że blokada 
została włączona. Blokada wyłączy się też podczas ładowania urządzenia.

Prima ambos os botões por 3 segundos para ativar ou desativar o bloqueio de viagem. O 
brinquedo irá vibrar duas vezes e a luz LED irá piscar duas vezes para indicar que o bloqueio de 
viagem foi ativado. Carregar o brinquedo irá igualmente desativar o bloqueio de viagem.

Удерживайте обе кнопки в течение 3 секунд, чтобы включить и отключить 
фиксатор. Игрушка дважды издаст звуковой сигнал, а светодиодный индикатор 
дважды мигнет, указывая на включение фиксатора. Во время зарядки игрушки 
фиксатор отключается.

Tryck ned knapparna i 3 sekunder för att aktivera och inaktivera reselåset. Leksaken surrar två 
gånger och LED-lampan blinkar två gånger för att indikera att reselåset har aktiverats. Om du 
laddar leksaken inaktiveras också reselåset.

按住兩個按鍵 3 秒鐘，即可啟用和停用旅行鎖。玩具會發出兩次蜂鳴聲，LED 燈會閃爍兩次，
表示  旅行鎖已啟用。給玩具充電也會  停用旅行鎖。

长按两个按钮 3 秒，即可开关旅行锁。产品振动两下，LED 灯闪烁两下，即表明旅行锁已开
启。产品充电时默认 关闭旅行锁。
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Hold 3 secs to 
activate & 
deactivate

2x blinking
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2x blinking

2x blikne

Zweimaliges Blinken

2x parpadeo

Clignote 2 fois

Lampeggia per 2 volte 
2回点滅


2번 깜박임

2x knipperen

2 mignięcia

Piscar 2x

Мигает дважды

2 blinkningar

2 次閃爍

2x 闪烁
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Hold 3 secs to activate & deactivate

Podržte po dobu 3 sekund pro aktivaci a deaktivaci

Halte die Tasten 3 Sekunden lang gedrückt, um das Toy zu 
aktivieren und zu deaktiveren.

Mantén pulsado 3 seg para activar & desactivar

Maintenez 3 secondes pour activer et désactiver

Tieni premuto per tre secondi per attivare o disattivare 
3秒間長押ししてオン/オフ


3초간 눌러 활성화/비활성화

Houd 3 seconden ingedrukt om in en uit te schakelen

Przytrzymaj przez 3 sekundy, aby włączyć lub wyłączyć 
blokadę

Prima 3 segundos para ativar e desativar

Удерживайте в течение 3 секунд, чтобы включить и 
отключить

Håll inne 3 sekunder för att aktivera och inaktivera

按住 3 秒鐘即可啟用和停用

按住 3 秒可开关
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Zawartość Opakowania 



OSTRZEŻENIE

Produkt sprzedawany wyłącznie do celów 
rozrywkowych. Produkt może być używany tylko 
zgodnie z przeznaczeniem. Trzymaj produkt z dala 
od dzieci. Nieodpowiedni do użytku medycznego. 
Jeśli jesteś pod opieką lekarską i/lub Twój stan 
wymaga korzystania z jakiegokolwiek sprzętu 
medycznego, przed użyciem tego produktu 
skonsultuj się z lekarzem. Natychmiast zaprzestań 
korzystania z produktu w przypadku wystąpienia 
podrażnień skóry, bólu lub uczucia dyskomfortu i 
skonsultuj się z lekarzem.



Z urządzenia mogą korzystać wyłącznie osoby 
dorosłe, a także osoby o obniżonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej bądź osoby 
nieposiadające wystarczającej wiedzy i 
doświadczenia, jeśli pozostają pod nadzorem lub 
zostały przeszkolone w zakresie bezpiecznego 
korzystania z urządzenia i rozumieją ewentualne 
ryzyko. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
dokonywane przez dzieci. Nie stosować na 
spuchnięte ani zaognione obszary skóry.



Przed użyciem zdejmij kolczyki i biżuterię z okolic 
narządów płciowych.



Przed użyciem i po użyciu produktu należy zawsze 
go wyczyścić zgodnie z instrukcją obsługi.



Aby uniknąć uszkodzenia produktu, nie należy 
wystawiać produktu ani baterii na działanie 
temperatur powyżej 45°C, demontować ani narażać 
na uszkodzenia mechaniczne lub elektryczne.



Współdzielenie zabawek seksualnych może 
prowadzić do transmisji chorób przenoszonych 
drogą płciową. Nie należy współdzielić zabawek 
seksualnych z żadną osobą z wyjątkiem partnera/
partnerki. Jeśli to konieczne, należy stosować z 
partnerem/partnerką środki ochronne. Nie używać 
zabawki w przypadku wykrycia pęknięć lub oznak 
uszkodzenia powłoki.



Produkt nie jest przeznaczony do stosowania 
analnego. Nie stosować analnie!



Należy regularnie sprawdzać ładowarkę i produkt 
pod kątem uszkodzeń i nie korzystać z urządzenia, 
jeśli jakiekolwiek elementy uległy uszkodzeniu.



Pola magnetyczne mogą wpływać na elementy 
mechaniczne i elektroniczne, takie jak rozruszniki 
serca. Nie używaj urządzenia bezpośrednio nad 
rozrusznikiem serca. Aby uzyskać więcej informacji, 
skontaktuj się z lekarzem. Nie należy zbliżać do 
urządzenia kart z paskiem magnetycznym (np. kart 
kredytowych), ponieważ mogą one zostać 
uszkodzone przez magnesy zawarte w produkcie.



Jeśli zabawka wydaje się działać nieprawidłowo, 
należy ją wyłączyć i skonsultować się z sekcją 
wsparcia na naszej stronie internetowej.



Przed pierwszym ładowaniem urządzenia należy 
sprawdzić lokalny poziom napięcia, ponieważ lokalne 
napięcie sieciowe nie może przekraczać 
maksymalnego napięcia sieciowego wskazanego na 
ładowarce.



Urządzenie może być ładowane tylko z użyciem 
bezpiecznego bardzo niskiego napięcia, zgodnie z 
oznaczeniem na urządzeniu.



Nie należy używać ani czyścić produktu podczas 
ładowania baterii.



Nigdy nie zanurzać ładowarki ani przewodu 
ładującego w wodzie ani innych płynach.

To urządzenie zawiera niewymienne baterie.



Ten produkt zawiera akumulator litowo-jonowy.



Po każdym ładowaniu należy odłączyć przewód 
ładujący od obwodu.




Aby zapewnić długą żywotność baterii, należy 
regularnie ładować urządzenie, nawet jeśli jest 
nieużywane.



Przechowywać w bezpiecznym, suchym miejscu, nie 
wystawiając na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych.



ŁADOWANIE


W CELU PRAWIDŁOWEGO KORZYSTANIA Z 
PRODUKTU NALEŻY PRZESTRZEGAĆ 
PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK:


Podczas korzystania z produktu zalecamy używanie 
lubrykantu na bazie wody. Aby uniknąć uszkodzeń 
produktu, nie należy używać lubrykantów 
perfumowanych, na bazie silikonu lub alkoholu, żeli 
ani olejków do masażu.



Ze względu na przepisy europejskie jesteśmy 
zobowiązani do podania następujących informacji:



Baterie i akumulatorki nie mogą być wyrzucane do 
odpadów domowych. Jako użytkownik końcowy są 
Państwo prawnie zobowiązani do zwrotu zużytych 
baterii. W tym celu należy korzystać z oficjalnych 
punktów zbiórki, takich jak punkty zbiórki firm 
zajmujących się usuwaniem odpadów. Zużyte 
baterie, które sprzedajemy lub sprzedaliśmy jako 
nowe, mogą być również zwrócone do nas. Prosimy 
o kontakt z nami w tej sprawie pod adresem 
care@romp.toys.com. Aby uniknąć zwarć, należy 
zakleić bieguny baterii litowych przed ich zwrotem. 
Ze względów bezpieczeństwa prosimy o 
niewysyłanie do nas baterii pocztą i odsyłamy do 
przepisów dotyczących przesyłania towarów 
niebezpiecznych przez przedsiębiorstwa pocztowe.



Jeśli baterie są na stałe zainstalowane w produkcie, 
pod żadnym pozorem nie należy próbować ich 
samodzielnie demontować. Może to spowodować 
trwałe uszkodzenie urządzenia. Państwa obowiązki 
jako klienta są również uregulowane w dyrektywie 
WEEE oraz krajowej ustawie transponującej.



Aby zapobiec powstawaniu odpadów i zaśmieceniu, 
należy przestrzegać wskazówek zawartych w 
instrukcji obsługi oraz instrukcji bezpieczeństwa.



Zużyte baterie zawierają szkodliwe substancje, które 
mogą szkodzić środowisku naturalnemu lub zdrowiu 
ludzi, jeśli nie są odpowiednio przechowywane lub 
utylizowane. Dotyczy to w szczególności 
niewłaściwego obchodzenia się z bateriami 
zawierającymi lit. Baterie zawierają również ważne 
surowce, takie jak żelazo, cynk, mangan lub nikiel, i 
mogą być poddawane recyklingowi. Selektywna 
zbiórka umożliwia powtórne wykorzystanie tych 
surowców i zapobiega negatywnemu wpływowi 
uwalnianych zanieczyszczeń na środowisko i zdrowie 
ludzi.



Znak z przekreślonym pojemnikiem na śmieci 
oznacza, że nie wolno wyrzucać baterii i 
akumulatorków do odpadów domowych.







Pod tym symbolem, jeśli spełnione są wymagania 
prawne, należy przy znakowaniu baterii stosować 
następujące symbole o następującym znaczeniu:



Hg: Bateria zawiera więcej niż 0,0005% wagowego 
rtęci



Pb: Bateria zawiera więcej niż 0,004% wagowego 
ołowiu



Cd: Bateria zawiera więcej niż 0,002% wagowego 
kadmu




Ze względu na przepisy europejskie jesteśmy 
zobowiązani do podania następujących informacji:



Zwracamy uwagę posiadaczom urządzeń 
elektrycznych, że zgodnie z obowiązującymi 
przepisami prawa zużyte urządzenia elektryczne 
należy zbierać oddzielnie od odpadów komunalnych. 
Baterie i akumulatorki, które nie są szczelnie 
zamknięte w zużytym urządzeniu elektrycznym, a 
także lampki, które można wyjąć ze starego 
urządzenia bez zniszczenia, należy oddzielić od 
starego urządzenia w sposób niepowodujący 
zniszczeń przed przekazaniem go do punktu zbiórki i 
zutylizować zgodnie z przeznaczeniem. Informacje 
na temat utylizacji baterii znajdują się w oddzielnej 
instrukcji. Symbol przekreślonego pojemnika na 
śmieci pokazany poniżej i umieszczony na zużytych 
urządzeniach elektrycznych dodatkowo wskazuje na 
obowiązek selektywnej zbiórki:




Uwagi dotyczące baterii


Informacje na temat utylizacji 
urządzeń elektrycznych


Zgodnie z dyrektywą WEEE oraz krajową ustawą 
transponującą jako dystrybutorzy sprzętu 
elektrycznego jesteśmy zobowiązani do bezpłatnego 
odbioru niektórych zużytych urządzeń elektrycznych.



Przy zakupie nowego urządzenia elektrycznego i 
elektronicznego mogą Państwo bezpłatnie 
przekazać nam stare urządzenie elektryczne, które 
zasadniczo spełnia te same funkcje co nowe. 

Jeżeli Państwa zużyte urządzenie elektryczne nie 
przekracza 25 centymetrów w dowolnym wymiarze, 
mogą je Państwo przekazać nam bezpłatnie bez 
konieczności zakupu nowego urządzenia.

Prosimy o kontakt z nami w tej sprawie pod adresem 
care@romp.toys.com. Zorganizujemy wtedy zwrot 
zużytego urządzenia elektrycznego. Ze względów 
bezpieczeństwa prosimy o nieprzysyłanie sprzętu 
oświetleniowego (np. lampek). W celu zwrotu 
sprzętu oświetleniowego prosimy o korzystanie z 
punktów zbiórki publicznych podmiotów 
odpowiedzialnych za gospodarkę odpadami lub o 
bezpośredni kontakt z nami pod wyżej wymienionym 
adresem e-mail.



Ponadto zużyte urządzenia elektryczne można 
oddawać we wszystkich punktach zbiórki 
podmiotów odpowiedzialnych za gospodarkę 
odpadami. Przekazując zużyte urządzenia 
elektryczne do selektywnej zbiórki w odpowiednich 
grupach, wnoszą Państwo istotny wkład w ponowne 
wykorzystanie, recykling i inne sposoby odzysku 
zużytych urządzeń.



Jako użytkownik końcowy są Państwo 
odpowiedzialni za usunięcie danych osobowych ze 
zużytego urządzenia elektrycznego przed oddaniem 
go do utylizacji.



Aby zapobiec powstawaniu odpadów, należy 
przestrzegać wskazówek zawartych w instrukcji 
obsługi oraz instrukcji bezpieczeństwa, a także 
sprawdzić możliwości naprawy.












Parametry elektryczne


Moc wejściowa


Zawartość zestawu:


Brak w zestawie�

Model: Reverb

Nr modelu: REV10A



3.7 V 0.5 A: wbudowany akumulator litowojonowy.

5 V 0.5 A: ładowanie za pomocą ładowarki USB.



Należy używać zasilacza prądu

zmiennego USB (niedołączony) o mocy wyjściowej

odpowiadającej parametrom produktu.



Należy używać wyłącznie dołączonego

oryginalnego przewodu.



podwójny stymulator ROMP Reverb,

kabel USB do ładowania, skrócona instrukcja obsługi,

instrukcje bezpieczeństwa



� zasilacz sieciowy






WOW Tech Europe GmbH

Hermann-Blankenstein-Str. 5

10249 Berlin, Niemcy



Obsługa Klienta

care@romp.toys

www.romp.toys



Zaprojektowano w Niemczech.

Data publikacji: 01.2023
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"FCC SDoC (ROMP Reverb, REV10A): Responsible 
party - U.S. Contact Information: WOW Tech USA 
Ltd. 103 Foulk Rd, Ste. 202 Wilmington, DE, USA 
19803-3742 Attention: President"



"FCC and IC statements: This device complies with 
Part 15 of the FCC Rules and Industry Canada license 
exempt RSS Operation is subject to the following 
two conditions: (1) this device may not cause harmful 
interference, and (2) this device must accept any 
interference received, including interference that 
may cause undesired operation. This Class B digital 
apparatus complies with Canadian ICES-003. Cet 
appareil est conforme à la partie 15 des Règles FCC 
et aux normes RSS exemptes de licence d’Industry 
Canada. L’utilisation est soumise aux deux conditions 
suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas provoquer 
d’interférences et (2) cet appareil doit accepter toute 
interférence, y compris celles qui pourraient 
provoquer un fonctionnement non souhaité. Cet 
appareil numérique de classe B est conforme à la 
norme canadienne NMB-003."



Warning: Changes or modifications to this unit not 
expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user’s authority to 
operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This 
equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in 
accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, 
there is no guarantee that interference will not occur 
in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try 
to correct the interference by one or more of the 
following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment 
and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit 
different from that to which the receiver is 
connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV 
technician for help



WOW Tech Europe GmbH offers a voluntary 
manufacturer warranty for this product which 
applies in addition to the statutory warranty to 
which consumers are entitled to towards their seller. 
Details about the manufacturer warranty can be 
found on the website www.romp.toys


MANUFACTURER WARRANTY


Packaging

















Manuals
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